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Abstract: French missionary Dallet (1874) wrote that the ancient Chinese people, Tchi‟n(秦), utilized the book „The 

thousand character essay‟ (It is called „Tcheonzamun‟ in Korea). In order to instruct their children for Chinese characters 

the book was used. For the present study, the translation was done through the meaning of Chinese character. The part on 

Tcheonzamun of the present study was 16 letters of (Tcheonzamun 177th-192
nd

). <Number in Tcheonzamun Chinese 

characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet) > 185-188 信 (Sin) 使 (Sa) 可(Ga) 覆(Bog). If 

someone believes in me (信) more sincerely (覆) I can (可) do it better (使)! 

Keywords: „The thousand character essay‟ (It is called „Tcheonzamun‟ in Korea), through the meaning of Chinese 

character, 16 letters of (Tcheonzamun 177th-192
nd

), If someone believes in me (信) more sincerely (覆), I can (可) do it 

better (使)! 

 

INTRODUCTION 

French missionary Dallet (1874) wrote that the ancient Chinese people, Tchi‟n (秦), utilized the book „The 

thousand character essay‟ (It is called „Tcheonzamun‟ in Korea). In order to instruct their children for Chinese characters 

the book was used. During the study, Park et al. (2021a, 2021b) found that a poem was composed of continuous 16 

letters in Tcheonzamun. And then, Park et al. (2021a) and Park et al. (2021b) translated several poems in Tcheonzamun. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The present researcher found that there were two methods for the translation (Park et al., 2021a; Park et al., 

2021b). One is through the meaning of the Chinese character of the Tcheonzamun, the other is through Korean 

pronunciation of the Chinese characters of the poem. For the present study, the translation was done through the meaning 

of Chinese character. The part on Tcheonzamun of the present study was 16 letters of (Tcheonzamun 177th-192
nd

). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The present researcher tried to translate the poem of 16 letters, (Tcheonzamun 177th-192

nd
). The title of this 

work is „If someone believes in me (信) more sincerely (覆), I can (可) do it better (使)!‟ And the translating was carried 

out on the meaning of Chinese character of the Tcheonzamun poem. The next is the result of the present study. 

 

Number in Tcheonzamun Chinese characters (Pronunciation of Korean language in English alphabet) 
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177-180 罔(Mang) 談(Dam) 彼(Pi) 短(Dan) 

 

Please do not (罔) speak ill (談) of other‟s (彼) inability (短)! 

 

181-184 靡(Mi) 恃(Si) 己(Gi) 長(Zang) 

But there is more important thing!  It is not (靡) good If I again and again think (恃) that I myself (己) can 

advance well (長). 

 

185-188 信(Sin) 使(Sa) 可(Ga) 覆(Bog) 

If someone believes in me (信) more sincerely (覆), I can (可) do it better (使)! 

 

189-192 器(Ki) 欲(Yog) 難(Nan) 量(Lyang) 

Both other person and me myself are the same on the viewpoint of doing (器) one‟s desire (欲). How much is it, 

the wish of doing the desire? But this desire is so much that one cannot (難) even counts the quantity (量). 
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